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The "Phags-pa Mongolian Inscription
of Toyon-temiir gayan’s Edict

By Masa’aki Suciyama

The solitary hill of I-shan #&L rises out of the plain some fifteen km.
south of Tsou-hsien #% in Shantung [LU3. It has been famous from ancient
times for its inscription of an edict from the First Emperor A £ (a version
of which said to be from the Sung can be found in Si-an F%X). In the Yiian
period, the Taoist temple of Hsien-jén wan-shou-kung il A\BFHE was located
here and its remains are still visible today. On the top of the hill, there
stands the Sino-Mongolian stele of Toyon-temiir qayan’s edict issued in 13359,
However, the surface of the stele is so defaced that it cannot be deciphered
directly. Fortunately, the Research Institure of Humanistic Studies, Kyoto
University, B AR A LRI ZEFT possesses a rubbing of the front side of this
bilingual stele (see plate). On the upper part of the stele the 'Phags-pa
Mongolian edict is inscribed, and on the lower part a Chinese version of the
Mongolian in the so-called literal translative style is to be found. The Chinese
text is already known from Ts‘ai Mei-piao’s ££Xi% catalogue, Yiian-tai pai-hua-
pei chi-lu TREFEBESK (no. 83, p. 87), but the Mongolian text is unknown.
As one can see at a glance, the rubbing is not very clear and lacks the lower
one third of the Chinese version. The most interesting point about this
bilingual stele is that the 'Phags-pa Mongolian text itself includes several
incredible mistakes, suggesting that the writer was not completely versed in
the 'Phags-pa script. Moreover, the Chinese version makes many mistrans-

lations, which are in some places very simple and careless. If one compares
all thirteen of the Sino-Mongolian bilingual edicts that have been published
(from inscriptions)®, one finds that the Chinese translations do indeed deteri-
orate with time. From this fact, we may surmise that the translators® came
to be quite careless and that this tendency reached its peak in this bilingual
edict. In making the transliteration and transcription, I mainly follow L.
Ligeti’s system®.

Transliteration
1 moén-k‘a denri-yin k'u-¢'un-dur
2 vyeki su jali-yin ‘i-h’in-dur
3 @ga'an jar-lig manu

4  gdri-u-dun no vad-dn drig hara-na ba-la-
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5 qa-dun da-ru-qas-da no-yad-da yor-&'i-
o 6 qun ya-bu-qun ’el-¢‘i-ni d'ul-qa-que
jar-lig
8 jin-gis-qa-nu
9 io-k'do-dde (ga)a-nu
10 (sd)-¢'an qa'a-(nu)
11 (7)-aol-jde-t'u (qa'a-nu)
12 k'du-liug ga'a-nu
13 bu-yan-t'u (ga'a-nu)
14 (g)d-g'in qa'a-nu
15 qu-(t'ug)-t'u ga'a-nu
16 ja-ya'a-t'u ga'a-nu
17 rin-¢'en-dpal ga’a-nu ba jar-li-'ud-dur do-yid ’er-k‘d-'ud sidn-$hi-nud
"a-li-ba “al-ba qub-C'i-ri "du-lu du-jen
18 den-ri-(yi) jal-ba-ri-ju hi-ru-"dr "do-gun "a-t‘u-qayi k“dg-dig-sid
“a-ju-'ue ’e-du-"d bir bio-'d-su 'u-ri-da-nu .
19 (jar-lig)-un yo-su-‘ar “a-li-ba "al-ba qub-C‘i-ri "du-lu "idu-jen
20 den-ri-(yi jal)-ba-ri-ju
21 bi-da-na h(i-ru-"d@)r "do-gun “a-t'u-qayi k"dn yi-du-lu thin-jiw
jhiw-hyin yi-$an sin-zin wan-3iw-gdun-dur ¢iu-¢i tun-3in jin-cin
t‘un-hyin tay-$hi ¢'un Cun-jin
22 tay-(dh)iy lin-(?) jin-zin yun-hi-bun-cun du-ti-dem
li-taw-3i min-taw-gue-dhiy tun-wi tay-$hi u-ji-cuin
tun-wi ji-hiu tay-8hi u-taw-cuin giu C'un
28 (ti-dem) t‘d-ri-'u-t'dn sidn-Shi-nud-dd u-ri-du yo-su-‘ar
ba-ri-ju ya-bu-‘ayi
24 jar-liq "(46g)-(bd)e ’e-di-nu giun®-gén-dur gi-yid-dur "a-nu ’el-t'in
bu ba-'u-t‘'u-qayi ’u-la’a 3i-'u-sun®bu ba-ri-t‘u-qayi ’e-dd-nu
giun-gdn-dur ’e-ld qa-ri-ya-tan jhan-ten
25 qa-(jar) 'u-sun baq t‘d-gir-midd giy-den-k‘u dem k'd-bid
ga-la-'un ’u-sun 3ir-gi k‘do-nddr-gd-di-C'd "a-li-ba
“al-ban™ qub-Ci-ri bu ab-t'u-qayi k'dd k'dd bir
bol-ju k‘u
26 C¢'u bu k‘ur-gi-t'u-gde ya-'u k'd-ji "a-nu buli-ju t‘a-t‘a-ju
bu ab-t‘u-qayi ’e-di ba-sa sdn-Shi-nud
jar-lig-t‘an (k'd)-ju yo-su "du-gi-'un “due-lds bu "due lid-t'u-gie
"due-ld-du-"d-su "du-lu-'u "a-yu-qun mud ¢
28 jar-lig ma-nu ("ud)n-tun qu-t'u-ar hon qga-qayi jil (na)-mu-run td
29 ri-'un za-ra-yin (ha)r-ban l
30 dador-bd-nd San-du-da bu
31 k'ue-(dur) bi-C'i-bide
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Transcription
1 modnka dénri-yin kulin-dir
2 yéke su jali-yin ’ihe’en-diir
$ qa'an jarliq manu
4 geri’itd-iin noyad-da Cerig haran-a bala-
5 -qad-un daruqas-da noyad-da yordi-
6 -qun yabuqun éléin-e du’ulqaqui
7 jarliq
8 Jingis gan-u
9 Okoédel (ga)’an-u
10 (Se)éen qa’a(n-u)
11 Oljeitit (qa’an-u)
12 Kiiliig ga’an-u
13 Buyantu (ga'a)n-u
14 (G)ege’en ga’an-u
15 Qu(tug)tu ga'an-u
16 jaya’atu ga’an-u
17 Rinéen-dpal® ga’an-u ba jarli'ud-dur doyid érke’id sen-shin-ud
aliba alba qubtiri élii djen
18 dénri-(yi) jalbariju hirii’er 6gin atuqai ke'egdegsed aju’ui edii’e
ber bo’esit uridan-u
19 (jarlig)-un yosu'ar aliba alba qubdiri Gilit tijen
20 denri-(yi jal)bariju
9] bidan-a h(iri'er) égiin atugai ke’en Yi-du-lu Thin-jiw
Jhiw-huen Yi-$an Sen-zin wan-siw-gin-dir &i-¢i'Y Tun-sin
jin-cin® tun-hyen tay-3hi tun-cun-jin
99 tay-(dh)iy lin-(?) jin-zin yun'®-hi-bun-cunn du-ti-dem
Li-taw-=si Min-taw gui-dhiy' tun-wi tay-Shi
U-ji-cuen Tun-wi'® ji-hii tay-$hi U-taw-cuen gii-tun-
$ (ti-dem') teri'liten sen-¢hin-ud-de uridu yosuw’ar bariju
yabu’ai
24 jarliq ogbei éden-ii giin”-gon-dur geyid-diir anu éltin bu ba’utuqai
ula’a $’tisiin® bu barituqai éden-i giin-gon-dur éle gariyatan
jian-tén
25 qa(jar) usun baq tegirmed gey-dén-ku dem kebid gala'un
usun $irge kondrge-dete aliba alban” qubdiri bu
abtuqai ked ked ber bolju ku-
96 &ii bu kurgetiigei ya'u keji anu buliju tataju bu abtuqai éde
basa sen-$hin-ud
27 jarlig-tan (ke'e)jii yosu {ige’tin iiles by iiiledtiigel uiledii’est
iili’'it ayuqun mud
98 jarliq manu (we)n-tun qutu’ar hon qaqai jil (na)mur-un te-
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I-shan Hsien-jén wan- -shou- kung BIUMAEEE in T'eng-chou
B, Tsou-hsien %k, of I-tu-lu £E .

3 24 Messengers must not dismount at these Taoist temples and their
cloisters, must not take post-horses and provisions, and must
not seize any tribute or taxes from fields =, lands and waters,

29 -ri'in zara-yin (ha)rban
30 dérben-e Sandu-da
31 bugti-(diir) bicibei

io : : :
Translation gardens, mills, pawnshops, inns, shops, bath-houses, vinegar
. . and yeast [for spirits] belonging to these Taoist temples. No one
With the Might of Everlasting Heaven L ¥ 1 2 : ;
‘I) “71,[2 " & p t)gt o ok Gg te;‘et Flam 25 is to extend force or take, snatch away or seize anything of theirs
2 ' r o rtune Fla j : : i
. ,16 . € T = whatsoever. Likewise, these Taoists must not commit unlawful
3 Imperial Edict of Us, the Emperor. deeds; they have an
ial Edict, add d to milit commanders, military per- Ll ;
e sl Imperll G e e yP 27 Imperial Edict. If they do so, shall they not be struck with fear?
nel, ! : :
scin Z d £ eaathebit] e e 28 Our Imperial Edict was written on the fourteenth of the first month
a s and ) o - , an messe ; 2 . 5 ;
Z ?’“T‘lto dnfo;ans S & of autumn, in the Year of the Pig, the third year of Yiian-t‘ung
oin and fro. il g : e
In the I ng 1r'gl Edicts of 4t (=1335), while staying
n the Imperia icts o
P 31 at Shang-tu E#B.

7

8 éinggis-qan

9 Ogé’dc‘i-qayan
10 Selen-qayan
11 Oljeitii-qayan
12 Kiiliig-qayan
13 Buyantu-qayan
14 Gegegen-qayan
15 Qutuytu-qayan

Notes

1) This stele is recorded in the Chiin-ku-lu ## % by Wu Shih-fen AXZ¥, chiian 19, p. 32b.

9) See Masa’aki SUGIYAMA, “Babu3a-daid no ry6-ji-hi yori” (From the Inscription of Prince
Babusa’s Edict), Toydshi Kenkyi (The Journal of Oriental Studies), (in print).

3) Except for two cases, we have no data about the question of who translated the Mon-
golian edicts into Chinese. Cf. Masa’aki SUGIYAMA, “The 'Phags-pa Mong:)lian In-

16 ]vayayatu-qaran scription of Buyantu-qaran’s Edict in Yuanshi xian JTEMR, belonging to Cfaqa-an-
17 In'nc’enbal-qaran, it was stated that Buddhist, Nestorian and Toaist balaqasun”, Zinbun: Memoirs of the Research Institute for Humanistic Studies, Kyoto

. . University, no. 22, 1987, pp- 17-18 and p. 21,

clergy, not ohusinang asmy SR B pr.ay . . 4) L. Ligeti, Monument en Ecriture "Phags-pa. Pzecex de Chancellerie en Transcription
18 Heaven and to pronounce benedictions. Even now, stating that in sidadiid: Tonduposs: 1558
The ’Phags-pa script mistakenly has n where 12 should appear, representing the Chinese

(534
~

accordance with previous

19 Imperial Edicts, not observing any tribute or taxes, they are to pray word kung .
6) Usually in ’Phags-pa Mongolian edicts §i--u-su<S$i'iisii, without n.

to 7) Likewise, usually “al-ba<alba without n.
20 Heaven and to pronounce benedictions for 8) Mon. Irintenbal; Skr. Ratnasri (>Turco-Mon. Aratnaliri), Ch. Pao-chi-hsiang {77
21 Us (:éing’gis-qan’s descendants or the Mongol royal family), we ) 9) Ts'ai Mei-piao writes jén A, although it is clear from 'Phags-pa cin that # is meant.
have bestowed Moreover, this same person (Li Tao-shih) appears in another inscription possessed by
22 an Imperial Edict to be retained and taken away by Li Tao-shih, t:e Jvi“‘b“}“k.e“’.‘he Hsicmr fon w‘“l'ShOU'fﬂmg Cfl'lf'l_s’-CIIif'l'Cfli ﬂﬂ)\rﬁié‘ﬁ%iﬁ (1322;
P is inscription is recorded in the Shan-tsou chin-shih-chih |\|/E&H chiian 23, 21b).
Great Teacher, pure and calm penetrator of emptiness and ' In this case, his title is indeed given as Tung-ch‘eng chén-ching {FFRE#FE, thus con-
knower of the mystery, assigned as Chief Director under the firming the 'Phags-pa version. See also Méng-ku tzii-yin Fi7#H. which gives ## as
main [temple] and the exalted pure man of the rank of Great & Bphcie ek e B Sl i ey : A
Virtue and spiritual [mvsterv’] FARESELAEE g ] i(])) Ta‘ a%s tfxt omxtsﬂthe chara.cter corles‘pondn}g to yun 1'11 the 'Phags-pa .scrlpt.
) Ts‘ai prints blanks for these two characters, but they can be determined from the
EA [Yun ?] TARERIEFEE; and by Wu Chih-ch‘ian, Great "Phags-pa script to be kui-te %%, In addition, this person, Wu Chih- Ch'me appears
Teacher, of the enhghtened path of honourable virtue and in another inscription, Ch‘ung-hsiu ch‘ang-shéng-kuan-chi EisEEEE (1344). in the
deep obscurity BEEERHUAFHAETE, and Wu Tao-ch'iian, Jinbun-ken collection, where his title is given in exactly this same form with the

L ters kui-te.
Great Teacher, of deep obscurity and utmost vacuity i BDEE CHATACLETS Wliie

. 1
7 7% who were both assigned as directors 7224 ; and

by other Taoist clergy, who are in the Taoist temple“) of

12) Ts‘ai leaves out the two words Tun-wi [Chinese

that appear in the 'Phags-pa

s

script.
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13) These four words are rendered in the "Phags-pa script as a transliteration of the Chinese
characters chii-ch‘ung t'i-tien {BFi2es. This surprising fact suggests that the entire
passage starting from ii-€i {1 [note 14] was adapted from a previous Chinese-language
document.

14) Except for this inscription and the Sino-Mongolian inscription of the Ch‘ung-yang
wan-shou-kung EEEFE dating in 1851 (Ts¢ai, no. 89, p. 93; Ligeti, no. 12, pp. 77-82),
in all of the other eleven inscriptions this sentence appears with the 'Phags-pa Mon-
golian word aqun rendered into Chinese as yu-te Ff5. The above-mentioned two
inscriptions give the word ¢&ii-¢i fE#E instead.
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